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VY cTarTi po3NISHYTO [i€cIoBa NOMMJIKOBOI [ii B aHDIIHCHKiH Ta yKpaiHCBKill MOBax.
3nificHeHo kiacudikamiro Ii€ciaiB MOMHIKOBOI Aii 32 CEMaHTUYHUMHU TpynamMu. BussieHo
cninbHI Ta AudepeHIiiHI pucH peanizanii CeMaHTUKH I€CIIIB TOMUJIKOBOI J1ii B aHDIIHCHKIH
Ta yKpaiHCBKil MOBaX, IKi 3HAXOIATh BioOpaXeHHs B JOCTIBHUX €KBiBaJICHTaX B 000X MOBax
200 B KOHCTPYKIISAX 3 aHAJOTTYHUMHU CEMAaHTUYHUMHU O3HAKAMH.

Knwouosi cnosa: niecioBa MOMMJIKOBOI 1ii, CEMaHTH4YHa Trpymna, CKBIBAJICHT,
KOHCTPYKIis.

B cTarbe paccMOTpPEeHBI IIaroibl OMIKUOOYHOTO JEHCTBHS B QaHITIMHCKOM U YKPAaWHCKOM
A3bIKax. BelnonHeHa xiaccu(uKanus IarojioB OMMOOYHOTO AEHCTBUSA MO CEMaHTHYECKUM
rpynmnaM. BeiBenens! oonme u nuddepeHnnanbHble 4epThl peaan3aliid CEMaHTHKHU IIaroJioB
OIMOOYHOr0 ACHCTBUSA B aHNIMHCKOM M YKPaHMHCKOM SI3bIKaX, KOTOPBIE OTOOPaXKaloTCs
B JOCJIOBHBIX 3KBHUBAJIEHTaX B OOOMX f3BIKAX WIM B KOHCTPYKLHUSAX C aHaJOTUYHBIMU
CEMaHTUUYECKUMU MIPU3HAKAMU.

Kniouegvie cnosa: Tiaronsl ommOOYHOTro JeHCTBUS, CEMAHTUUYECKAs TPYIINA, SKBUBAJICHT,
KOHCTPYKLIHS.

The article deals with the verbs of wrong action in English and Ukrainian. Classification
of the verbs of wrong action is conducted. Common and differentiating features of semantic
realization the verbs of wrong action in English and Ukrainian is revealed, that find expression
in word for word equivalents in both languages or in constructions with the same semantic
characteristics.

Key words: the verbs of wrong action, semantic group, equivalent, construction.

1. B manHoi#t paboTe paccMaTpUBArOTCS IIAroJIbl OIIMO0YHOTO MericTBus (Haiee 'OJ]) B aHmHCKOM
U YKpauHCKOM si3bIKax. ['OJ1 ABNAIOTCS MaJIoHCCIIeJOBAHHON YaCThIO CUCTEMBI INIATONBHOM JIEKCHUKH,
TaK KaKk MX M3yYCHHUE OIPAHMYMBAETCS ITOUCKOM MOP(OIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH TaHHBIX
IJIarojIOB WJIM aHAJIM30M CeMaHTHUKH mpedukcos [1, c. 120-130; 2, ¢. 165-186; 3, c. 218-229].
I'O/] siBnstroTCSt MaJIOMCCIEI0OBAaHHONW YaCThiO CUCTEMBI IIArONBHOM JIEKCHUKH, TaK KaK UX H3y4eHHE
OIpaHUYMBAIOCH MOP(OJIOTHUECKUMH 0COOEHHOCTIMU MK ceMaHTUKoH rpedukcos. ['OJ] mo cBoeii
ceMaHTHKe 00pa3yroT cieayromue Tumbl: 1) ['OJ], BhIpakaromiye TOIbKO OMMOOUHBIH, HEBEPHBIN
XapakTep JeHCTBUsI, HAIp.: aHII. fo miss — “to not see, hear, or notice something, especially when
it is difficult to notice” ‘He yBUAETh, HE YCIBIIIATH UIIK HE 3aMETUTh YTO-IN00, 0COOEHHO KOT/a
9TO CIIOKHO 3aMETHUTh’, YKP. HOMULAMUCS — “IOMYCKaTH HENPAaBUIIBHICTD Y ITiIpaXyHKaX, HAIIMCaHHI
cnoBa i T. iH.”. Ot ['O/] He yKa3bIBalOT, Kakoe JACHCTBUEC COBEPIIMIOCH, OHM HA3BIBAIOT TOJBLKO
HETaTUBHBIH, OIIMOOUHBIH pe3yibrar; 2) ['OJ], KoTopble cofepkar IMIUIMIMTHOE, SIBHO HEBBIPAKEHHOE
yKazaHWe Ha JIeWCTBHE, HaNp.: YKp. 3a0aykamu — “30MTUCS 3 MPABWIBHOTO HANPSIMKY, BTPATUTH
MIPOCTOPOBY OpieHTalit0” (YKa3aHHs Ha XOIb0y, €34y HET B MOP(PEMHON CTPYKType Iiiarosna,
HO €ro 3Ha4YeHHe COAEPKUT yKazaHue Ha aBmxkenue); 3) ['O/l, koTopble Ha3bIBAIOT U CaMO JEHCTBHUE,
Y €r0 HEeraTuBHBIM, HEBEPHBIN, WU OLIMOOYHBINA pe3yJbTarT, Hallp.: aHIvL. fo overlook — “to not notice
something, or not see how important it is” ‘He 3aMETUTh YTO-THOO MU HE YBUAETH KaK 3TO BaXKHO',
YKp. Heoouyéamu — “TIOTaHO YyTH CKa3aHe, HE YyTH BCHOTO .
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B cBoeii cratbe 51 paccmarpuato I'OJl umeHHO 3TOTO TpeTbero Tuna, To ecth ['OJl, koTopsie
BBIPAXKAIOT ISWCTBUE, HAIIP.: aHIIL. 0 spend ‘TPaTUTh , U OMHOBPEMEHHO YKa3aHUe Ha TO, YTO IeHCTBUE
OBUTIO BBITIOJTHEHO HEMPABMIIBHO, M30BITOYHO, HJIM HEAOCTATOYHO, MMECT OTPUIIATEIILHBIN PE3YJIbTaT,
cp.: aHDI. overspend obo3HadaeT “to spend more money than you can afford”, ‘Tpartuts Gonbrire
JICHET, YeM BBl MOXKeTe ce0e 3TO MO3BOIUTH . K ATOMy ceMaHTHYeCKOMY THUITYy IPHHA/UIEKAT [IIaroJbl
C HETaTHBHBIM pe3yJbTaTOM sl CyObeKTa WIM OOBbEKTa NEWCTBUS, CP.. YKp. npayoeamu —
nepenpay0eamu; Corumu — nepecoiumu. B epBoM IpuUMepe HETaTHUBHBIN Pe3yJbTaT BIIHSET
Ha CyOBEKT JICHCTBHSI, BO BTOPOM — Ha OOBEKT, TaK KaK IHINA CTaJia CIMIIIKOM ColeHOM. Kak HeraTnBHBINA
pe3yJabTar yCIOBHO pacCMaTpUBAETCsl HEKOTOPOE HEXeaTesIbHOE COCTOSHHE, KOTOPOE BO3HUKIIO
BCJIE/ICTBUE HEBEPHOTO WJIM OIIMOOYHOTO BHINOJHEHHS CyOBEKTOM AeHCTBHsI, 0003Ha4aeMOoro
HUCXONHBIM IJIar0oJIOM, HAIp.: aHIN. fo Sstep — to misstep, YKpP. paxyséamu — npopaxyeamucsi.
DTO COCTOSIHHE YacToO SIBIISIETCS CIIEJICTBUEM YPE3MEPHO MITH, HA00OPOT, HENOCTATOYHO HHTEHCHBHOTO,
JUINTEIBHOTO OCYIIECTBIICHUS! CYObEKTOM AEUCTBHUS, 0003HaYEHHOIO MOTHBHUPYIOIIUM IJIarOJIOM.
HaubOosnee THMMYHOE HETATUBHOE MOCIIEACTBHIE ATHX MEHCTBUN — 3TO YCTAJIOCTh, 00JIe3Hb, TPaBMa,
omuOKa, omo3naHue. B psge ciay4yaeB HEraTUBHBIN pe3ylbTarT BBIPAXKAETCS B CIOBAapHOM
TOJIKOBaHUH TJIAr0JIOB B 0OIIIEM BHUJIC 1O THITY YKP. nepeiikogysamucs ‘KyBaTHCS OLIbIIe HIX CITI,
3aMoMiFOBaTH CO01 IIKOAY 3aiBUM JIIKYBaHHSM WJIM BOOOIIE HE BBIPAKaeTCsl, HO UMILTUI[UTHO
BBITUIBIBAET M3 XapaKTepa CamMoro IIIarojibHOTO JSHCTBUS, HAIPUMED, YKP. 00 idamucs ‘HaAMIpHO
HaijaTucs, MepernoBHIOYN NUTyHOK [4, c. 187].

MartepuaioM Jy1st UCCIIeI0BaHMs TOCTYXUIIa cruiomHas Beidopka 'O/l u3 nexcukorpaduieckux
HCTOYHHUKOB B KosmmuecTBe 204 emunui (73 'O/ B aHmmiickoM si3bike, 131 — B YKparmHCKOM).

Henw ucciemoBanus 3aKJIOYACTCSA B YCTAHOBICHUH OOIIMX CeMaHTUYeCKUX mpu3HakoB 'O/
B QHIVIMHMCKOM U YKPAWHCKOM SI3bIKaX, a TAaKXKe YHUKAIbHBIX, | OJ] XapakTepHBIX TOIBKO TS OJHOTO
U3 SI3BIKOB, ¥ TIOUCKE BO3MOKHBIX SKBUBAJICHTOB I UX MEPEBOJA.

AKTYaJIbHOCTB JJAaHHOM PaOOoTHI 3aKITFOYAETCSI B OTCYTCTBUH PaOOT, HOCBSIIEHHBIX UCCIIEIOBAHHIO
cemanTHKH ['O/] B COMMOCTaBUTEIIFHOM acIeKTe Ha MaTepHajle aHTIIMIHCKOIO M YKPAHHCKOTO S3BIKOB,
HeoOXomMMOoCTH pa3paboTku kinaccudukanmu ['OJ] B 3aBHCUMOCTH OT UX AU PEPEHIHATEHBIX CEM.

2. Ha ocHOBe JlekcuKorpaguIecKuxX TOJTKOBAHUM M B 3aBUCIMOCTH OT CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYPHI
I'OJ] ObLTH BBIAEICHBI IECATh CEMAHTUICCKHUX TPYIII JAHHBIX TJIaroJioB, KOTOPHIC HAXOAST TOYHBIC
COOTBETCTBHS B JIByX SA3bIKAX WK OTCYTCTBYIOT B OJTHOM W3 HHUX.

2.1. Tak, TOJl co 3HaueHumeM “‘coBeplIaTh OMIMOOYHOE IEPEMEIICHUE MM IBUKCHHE
B IIpOCTpaHCTBE” (GOPMHUPYIOT MEPBYIO CEMAaHTUYCCKYIO TPYIITY U COBMANAIOT B aHIIIMHCKOM
U YKpauHCKOM s3bIKaX, HaIp.: aHDI fo overpass — “to miss the necessary place during driving”
‘IPONYCTUTh HEOOXOJMMOE MECTO BO BpeMs €37bl’, SKBHBAJICHTOM KOTOPOTO SIBIISIETCS YKP.
npoidicoxcamu — “NPOIMYCTUTH HEOOXITHE MicIle, 13149’

2.2. Bo Bropyto rpynny Bouumu ['OJ], o6o3Havaromme “HENpaBHIILHO BOCHPUHITH OpraHaMu
BOCIIPUSTHS, HATIP.: aHTIL. fo overlook — “to not notice something, or not see how important it is”
‘HEe 3aMETHUTh YTO-THOO WU HE 3aMETUTh HACKOJILKO 3TO BAXKHO’, YKP. npoanedimu — “HEyBaKHO
JUBIISTINCH, CIIOCTEPITAI0YH, HE TIOMITHTH, MPOITYCTUTH KOTOCh, IIOCH” .

2.3. Cnenyromyo ceMaHTUdeckyto rpynmny cocrtasisitor ['OJl, Beipaxkaromue “coBepiiaTh
M30BITOYHOE WIIM HEIOCTATOYHOE ASHCTBUE ITPY IPUTOTOBJICHUH MHUIIK, HAIIP.: aHIJL. {0 oversalt —
“to add too much salt to (something)” ‘100aBUTh CIHMIIKOM MHOTO COJIA BO YTO-TH00’ ¢ TOUHBIM
MIEPEBOJIOM B YKPaUHCKOM SI3bIKE TIIATOJIOM 7epecontosamu — “COIMTH IIOCh OUIbIe, HiX Tpebda”.
OnHako aHIIMHCKUIA m1aron to overdo “to cook (food) too long” ‘ToTOBHUTE (€Iy) CIUIIKOM JOJTO’
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOYKET MMETh Pa3Hble YKPaHHCKHE SKBUBAJICHTBI, TAKHE. KaK nepesapumu,
nepecmaxkutu. ['OJ], cBsI3aHHBIE C IPUTOTOBJIEHUM MUIIK O0JIee Pa3HOOOPa3HBI 110 CBOEH CEMaHTHKE
B YKPaHHCKOM SI3BIKE, YeM B aHIJIMICKOM, CP.: YKP. nepe2oCcmprosamu — “rOCTPUTH 3aHAITO CHIIBHO,
OuTBIIIe HiK Tpeba”, nepexucniosamu — “poOUTH HAATO KUCIUM”. JIOCTOBHBIN MEpPEeBON MaHHBIX
YKPaWHCKHUX IJIaroJIOB HEBO3MOXKCH B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.
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2.4. Ananornuno ['OJ/] cemaHTHYEeCKO TPYIITBI CO 3HAYEHUEM “TIPUUATH B COCTOSIHUE / IOBECTH
KOTO-JIN0O 70 COCTOSIHUSI KpalHeW yCTaJoCTH BCIIEACTBHE YpE3MEpHON paboTh” B YKPaHHCKOM
SI3BIKE MMEET HECKOJILKO SKBHUBAJICHTOB, HAIIP.: aHIIL. fo overwork — “to work too much or to make
someone work too much” ‘paboTarTh CIMIIKOM MHOTO HJIH 3aCTaBJISITh KOTO-TO PabOoTaTh CIMIIKOM
MHOTO’ — YKp. nepenpayiosamu, NepeTpynuTucs, nepeemommiosamucsa. Onnako I'OJ] mannoit
CEeMaHTH4eCKOH TPYIIIbI, TAKKHE. KaK: aHTIL. to overlabour, to overtask, to overburden — “to impose
too great or heavy a task or tasks upon” ‘HaJlO)XHTh Ha KOTO-JHOO CIIMIIKOM MHOTO 3aJaHHS
WJIN CIIMIIKOM TSDKEJIOE 3aiaHie’” MOTYT IEPEBOAUTHCS HA YKPAHHCKHIH SI3bIK TOIBKO KOHCTPYKIIUEH
nepesanmanicysamu npayeio, Tak Kak 0e3 yTouHsIOIIEro 00beKTa npaiero TIaroil HepesaHmanicyeamu
MOXET UMETh WHOE 3HaueHHe, HATp.: nepesanmasicygéamu “nepeMillaTi BaHTaX 3 OJHOTO MiCIIs
Ha HIIIE; BAHTAXXHUTHU 3 OJHOTO TPAHCIIOPTHOTO 3aCO0y Ha iHIIHNA™.

2.5. Cemanriyeckas rpynmna 'O/, oTHOCSIIHMXCS K SKOHOMHYECKOU cepe NeITeIbHOCTH YeIOBEKa,
MPHUCYTCTBYET UCKIIIOUYUTENLHO B aHIIIMICKOM SI3BIKE, TAK KaK HE UMEET TOYHBIX COOTBETCTBHUM
B YKpPaMHCKOM, Harmp.: fo overcapitalize — “to provide an excess amount of capital for (a business
enterprise)” ‘00eCTeYNTh JIMIITHAH 00BeM Karuraia 11 (komMepyeckoro npeanpusitus)’. [IprBeneHHbIH
QHITMHACKUI NPUMEP MOYKHO MEPEeBECTH HA YKPaUHCKUH SI3BIK TOJBKO KOHCTPYKIMEH 6usHauamu
Kaniman (Komnawii i m. in.) 0yxHce UCOKO.

2.6. B cnenyromnyro cemanTuyeckyto rpymiy BxoaaT 'OJ] co 3HaueHueM “B3bIMATh CIIMIIKOM
OOJIBIITYIO IDIATY 3a YCIIYTH , HAllp.: aHIIL fo overtax — “to make people pay too much tax” ‘3acTapisTs
JIFOZIe TTaTUTh CIIMIIIKOM MHOTO HAJIOroB’. B YKpanHCKOM $13bIKE TOYHOTO SKBUBAJICHTA HE CYILIECTBYET,
a TOJILKO KOHCTPYKITUSI HAOMIpHO obmsidicysamu nooamxkamu;, to overcharge — “to charge someone
too much money for something” ‘B3siTr 3 KOro-HeOyb OlIbIIIE TPOIIEH, HiXk Tpeba’, B YKPauHCKOM
SI3BIKE ATOT NPUMED MIEPEBOAUTCS KAK Npasumu HAOMIpHY Yiny.

2.7. B cienyroniyro ceMaHTHUECKYFO TpyIny BxomaT ['OJ] ¢ JekcukorpaguuecKiuM TOIKOBAaHHEM
“chenarh OMMOKY B PEUEBOW NEATCIBLHOCTH, HAIP.. Np0o208opumucs — “‘HeHapOKOM, MUMOBOIII
BHKa3yBaTH Te, 4OT0 He CJIij1 OyJio posrosomryBary’”. B aHIIMICKOM SI3bIKE TOT IJ1aroJl HEPEeBOAUTCS
C TIOMOIIbIO KOHCTPYKIIMH let out a secret.

2.8. TO/l cemaHTHUECKOM IPYNITBI “NPUHUMATH WM JIABaTh IUILY WX HAITUTKA B U30BITOYHOM /
HEJIOCTaTOYHOM KOJIMYEeCTBE” OTMEYEHBI B 00OMX S3bIKaxX UccienoBaHus. OMHAKO B YKPaHHCKOM
SI3BIKE OBLIO BBIEICHO OOJBIIE CPECTB BBIPKEHNUS U1t JAHHOTO 3HAYEHUsI, HaIIp.: YKp. nepeidamu,
00 icmucs, nepeicmucs, nepeioamucs, a Takxe pasropopusie ['OJl obocepmucs, nanuxamucs
B 3HAQUEHUH “‘HAimaTHCs NOHaJ Mipy’”’ UMEIOT JIMIIb OJIH SKBUBAJICHT B aHIJIMICKOM SI3BIKE {0 overeat
“to eat too much, or eat more than is healthy” ‘ecTb CIUIIIKOM MHOTO HUJIM €CTh CIIMIITKOM MHOTO
BO Bpena’. [[ns BeIpakeHUs MPOTHUBOIIOIOXKHOTO NEHCTBUS “HEAO€NaTh, €CTh CIUIIKOM Majio”
B YKPaMHCKOM SI3BIKE UCTIONB3YETCs TIAr0N Hedoidami, B TO BPEMS KaK B aHIITMHCKOM — KOHCTPYKIIHS
not to eat enough (sufficiently).

2.9. TO/] co 3HaYeHUEM ““OlIeBaTHCS HECOOTBETCTBYIOIIE KAKOH-ITO0 CUTyalny’” ObUTH OTMEYEHBI
HCKJIFOYMTEIHHO B aHIIMACKOM SI3BIKE, Cp.: fo underdress — “to wear clothes that are too informal
for a particular occasion” ‘omeBaThCs CIUIIKOM He(GOPMATIBHO I 0CO00r0 ciaydas’; to overdress —
“to dress in clothes that are too formal for the occasion” ‘omeBarbcsi cauIIKOM (GOpPMAaIBLHO
JUTSL KaKOTO-JTHOO0 citydas’.

2.10. Cemantnueckas rpymmna ['OJ] ¢ nekcukorpaguyeckuM TOJKOBAaHUEM ‘‘OLIEHHBATH KOTO-
100, YTO-THO0 HEJOCTATOYHO, HE B MOJHOW Mepe”, Hamp.: aHIL. fo undervalue, to underestimate,
to misjudge, to underrate — “to form a wrong or unfair opinion about a person or a situation”
‘(bopMupoBarh OmMMUOOYHOE WIIM HEUECTHOE MHEHHE O YeJIOBEKEe WM CHTyaluu’. B ykpauHckom
SI3BIKE DKBUBAJIEHTOM 3TUX aHruiickux ['OJ] sBisiercs maron Hedooyiniogamu — “HETIOBHOIO MipOIO
OIIIHIOBAaTH Y¥ BU3HABATH 3HAYCHHS KOTO-, YOr0-HEOYIb .
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Tabnuya 1
CemaHTH4YECKHE TPYIIBI [JIAT0JI0B OUIMOOYHOTO AeiiCTBHSI
B AHIVIMICKOM H YKPAMHCKOM SI3bIKAX
No 3nauenue ['OJ] AHTIIMACKUR Komn-Bo % YxpauHCKuit Komn-Bo %
SI3BIK SI3BIK
1. |CoBeprars ommboYHOE|t0 0OVerpass npoixcoxcamu
nepeMeneHe ‘Mpoe3KaTs’
WK IBHYKCHUE 5(7%) 10 (8 %)
B IIPOCTPAHCTBE
2. |HempaBuipHO to overlook npoznedimu 15
BOCIIPHHSITh OpraHaMH | HEJOTJISIIeTh’ 7 (10 %) (11 %)
BOCTIPHUSITUS
3. |Comepmath to overdo nepeconoeamu,
HU30BITOYHOE WU ‘epeBapuTh’ 15 nepesapumu 50
HEIOCTaTOYHOE (21 %) (38 %)
JIEHICTBHE IIPU
MIPUTOTOBJICHUH MHUIIN
4.  |Ipwmiitu B cocrosiaue /|to overwork nepenpayroeamu,
JIOBECTH KOro-nmubo  |‘mepepaboTats’, fo nepempyoumucs
JIO CTOSTHUS Kpaiineit |overlabour
YCTaJIOCTH BCJIG/ICTBUE | TIEperpyKaTh 10 (14 %) 15 (11 %)
ype3MepHOil paboTel |paboToit’
5. |Comepmats omubKy |to overcapitalize
B DKOHOMHYECKOU ‘OIpeAesIATh KaruTal
chepe AeATeNbHOCTH |(KOMIAHUH U T. 11.) — -
YeloBeKa CIIMIIIKOM BBICOKO’ 10 (14 %)
6. B3bimare ciaumkom to overtax
0OJIBIIYIO TIATY 32 |‘0OpEMEHSTh HATIOTOM,
ycIIyru to overcharge
‘Ha3Ha4yaTh 10 (14 %) - -
3aBBIIICHHYIO IIEHY
7. |Chenath OmuoOKy npo2o8OPUMUCS
B peyeBoit - - 15
JIeSITeIbHOCTH (11 %)
8.  |[IIpuHnMaTh to overeat nepeioamu,
WJIM JaBaTh MMUILY ‘mepeenaTs’ oborcepmucs,
WJIM HAITUTKH 10 (14 %) Hanuxamucs 25
B U30BITOYHOM / (19 %)
HEJJOCTATOYHOM
KOJITYECTBE
9. |Onesatbes to underdress
HECOOTBETCTBYIOIIE | OJIEBATHCS CIHIIKOM - -
KaKoU-1M00 cuTyaruu [HedopMajbHO’
10. |OueHuBaTh KOTO- to misjudge Hedooyinoeamu
100, 4T0-1160 ‘HEIOOIICHUBATH, 6 (9 %) 1(1%)
HEIOCTAaTOYHO, to undervalue
HE B NOJHOU Mepe ‘HEIOOIICHUBATD
Bceero: 204 (100 %) 73 (100 %) 131 (100 %)
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3. AHanM3 CEMaHTHKH IJIarojioB OIMHOOYHOTO JMEHCTBUSA B AHIJIMICKOM M YKPAaUHCKOM SI3BIKAX
TIO3BOJIAJI C/IEJIaTh CIENYIOUTUE BBIBOIbI:

3.1. Knaccudukanus I'OJ] Bkitodaer mecth 00MKUX CEMaHTUYECKUX TPYII B aHIIINHCKOM
W YKpauHCKoM si3bIkax (cM. Tabm. 1).

3.2. Aunmiickue I'OJ] ceMaHTHYECKHX TPYI “9KOHOMHYECKas chepa IesITeIbHOCTU YeIoBeKa”,
“IPUATH B COCTOSHUE / IOBECTU KOTO-JIMOO JI0 CTOSIHUS KpalHEeH YCTATOCTH BCIICACTBHE UYpE3MEPHOU
paboThI”, “B3bIMATh CIHUIIKOM OOJBINYIO IDIATy 33 YCIYTH~ U “0neBaThCs HECOOTBETCTBYIOIIC
KaKOW-JTHOO CUTYalluK OTCYTCTBYIOT B YKPAMHCKOM si3bIKe. JIaHHBIC IJ1arojibl MOTYT OBITh MEPEBEICHBI
HCKITIOYUTEIFHO € MOMOIIBI0 KOHCTPYKITUH, nepenatomux 3nauenue 'O/

3.3.TO/] co 3HaYeHUEM “‘crienath OMUOKY B PEUCBOM NEATEIBHOCTH U “HEA0CIATh, €CTh CIUIIIKOM
MaJIo” SIBJISTFOTCS YHUKAJIBHBIMU JUT YKPAUHCKOTO SI3bIKA, [TO3TOMY B aHIJIUHCKOM SI3bIKE HEOOXOAUMO
yIoTpeOIeHne KOHCTPYKIUH MPH UX MEPEBOJC.

3.4. CornacHO KOJIMUYCCTBEHHBIM JAHHBIM BEIOOPKH, CAMBIMA MHOTOYHCIICHHBIMH B JIBYX SI3bIKAX
SIBIITIOTCST ceMaHTuaeckue rpymnnbl 'O/ “coBepiiarth M30BITOYHOE WM HETOCTATOYHOE JCHCTBUEC
IIPY TIPUTOTOBJICHUU MUIIU” W “NPUHUMATH WU JaBaTh MUINY WIM HAIMTKU B M30BITOYHOM /
HEIOCTaTOYHOM KonuecTBe”. B ykpanHCKoM si3bike HanMeHbITUM koirmuectBoM ['OJ] npeacrasieHa
rpymnma “oleHUBaTh KOTO-JIM00, YTO-THO0 HEJOCTATOYHO, HE B IOJHOW Mepe”, B aHIIMHCKOM —
“coBepIIaTh OMMO0YHOE MEPEMEICHIE WK IBHKCHUE B IIPOCTPAHCTBE .
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